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Наталя Сиротинська

СТРАСНІ АНТИФОНИ  
ЛЮБАЧІВСЬКОГО ІРМОЛОГІОНА 1674 РОКУ

Найважливішою подією християнського обряду є Воскресіння Господнє, що невіддільно пов’язане 
із знаковим моментом історії Спасіння – розп’яттям Сина Божого на Хресті. Впродовж цих днів 
здійснилося таїнство обітниці Ісуса Христа – перехід від смерті до життя вічного, від найвищої 
точки болю до вселенської радості, тож кожен літургійний день Страсного тижня займає в обряді 
особливе значення, зокрема, Велика П’ятниця. 

Велич і знаковість подій Великої П’ятниці втілено в 15-ти страсних антифонах, які у греко-ві-
зантійському обряді супроводжувалися читанням чотирьох Євангелій і служилися у Чині «Послі-
дування святих і спасительних Страcтей Господа нашого Ісуса Христа». Цю практику успадкувала 
слов’яно-руська літургійна традиція, а відтак і Київська Церква.

Від періоду хрещення Русі і до ранньомодерної доби страсні антифони представлені в Украї-
ні у чисельних літургійних книгах. Сталість цього циклу в українських ірмологіонах XVI-XVII cт. 
виокремлює його в обряді, а нотолінійні транскрипції дозволяють точно відчитати мелодичні текс-
ти. Тож публікація страсних антифонів за Любачівським ірмологіоном 1674 року є актуальною для 
поглиблення наукових студій з різних позицій. Репертуар цього збірника є одним із найповніших 
і містить ряд напівів: київський, печерський, острозький, руський, волинський, болгарський, мул-
танський, греческий. Збірник містить рідкісні варіанти осмогласних циклів болгарського напіву, 
зокрема, подобні стихирам, богородичні-догматики, стихири на Господи воззвах, а також ряд мі-
нейних стихир і кондаків. Текст написаний дрібним півуставом з елементами скоропису, дуже чіт-
кий і зручний для читання. Цьому також сприяють майстерні орнаментальні заставки, ініціали й 
прикраси на полях. Особливої краси надають збірнику ілюстрації в цілий аркуш, зокрема, із зобра-
женням старозавітнього царя Давида з гуслами, а також чисельні орнаменти з рослинними мо-
тивами. Все це поруч із каліграфічним письмом вирізняє Любачівський ірмологіон як особливо 
ошатний збірник і переконує в освіченості переписувача Павла Смеречанського.

Страсний цикл 15-ти антифонів публікуємо факсимільно і в сучасній нотній транскрипції з укра-
їнською транслітерацією церковнослов’янських текстів. Це дозволяє використовувати матеріяли 
як фаховим музикознавцям і філологам, так і професійним виконавцям чи поціновувачам давньої 
церковної музики. Докладне знайомство із страсними антифонами виявляє несподівані грані цього 
жанру і заслуговує різнобічного студіювання і виконання.

З одного боку, літургійні тексти антифонів містять глибокий богословський зміст, що розкриває 
містерію історії Спасіння – сходження Христа на Голгофу і передчуття Воскресіння Господнього. 
З іншого – художній контекст циклу вирізняється яскравою поетикою і віртуозною мелодикою. 
Така драматургічна глибина й мистецька виразовість суголосні середньовічній літургійній дра-
мі – містерії, що активно поширювалася Західною Європою. Подібно й на українському матеріялі 
зустрі чаємо характерні розгорнуті вступні і завершальні епізоди, пряму мову головних персона-
жів, виважені декламації і емоційні висловлювання, а також розгорнуте мелодичне дихання, що 
сукупно надає циклу антифонів театралізованого характеру.

Знайомство із змістом страсних антифонів виявляє розгорнуту епічну драму, відображену 
у  яскравих метафорах, виразних епітетах та порівняннях, що засвідчують багату мовну лексику 
і глибоку євангельську символіку. Водночас, розгортання драми Великої П’ятниці відбувається 
із постійною апеляцією до старозавітніх подій, що розширює історичні межі і перетворює страсний 
цикл у стислий виклад історії Спасіння. В такий спосіб зміст страсних антифонів набуває богослов-
ської повноти і в той же час особливої емоційної барви.

Так український монодійний матеріял страстей поруч із латинськими пассіонами увиразнює ці-
лісність християнського простору на західних і східних європейських теренах.

Важливо відзначити, що цикл 15-ти страсних антифонів знаходиться також в опублікованому 
найдавнішому ірмологіоні – Львівському ірмологіоні кінця XVI ст.. Це дозволяє простежити зміни, 
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які відбулися у розвитку як мовних, так і мелодичних особливостей впродовж майже ста років. 
Зокре ма, у Львівському ірмологіоні часто зустрічається яскравий рудимент середньовічної тради-
ції – хомонії, що забезпечувала додаткове проспівування голосних і півголосних «ъ» і «ь». В такий 
спосіб церковнослов’янський текст синхронізувався з монодійною мелодикою. Натомість у Лаврів-
ському ірмологіоні 1674 року зразки хомонії не зустрічаються. Це добре видно, зокрема, на прикла-
ді порівняння текстів 1-го страсного антифону за обома збірниками:

Львівський ірмолой: людъстии – чувъствия – печалъми житеискими – Отече нашъ – агница.
Лаврівський ірмолой: людстїи – чувствїz – печалми житейскими – Отче наш – агнца. 

Порівняльний аналіз виявляє також виразні лексичні зміни, присутні в кожному антифоні, роз-
глянемо окремі приклади: 

Антифон 1
Слово безаконно соложиша на мя. 
Слово законопреступноє возложиша на мz.

Антифон 2
До сомерти синъ мои сонииде. 
До смерти сину мой пришел. 

Антифон 3
Яко ми усердно к тобэ прибэгаємъ. 
Яко вси по бозэ к тебэ прибэгаєм. 

Антифон 4
И чуж бываєтъ благодати. 
И чужд бываєт дарованїz. 

Антифон 5
Целованиємъ лукавено име предаст его.
Цэлованїєм лстивним предаz єго. 

Антифон 6
Первовэчьнаго сопаса миру.
Предвэчнаго спаса мїру. 

Антифон 7
Имъшимъ тя безаконъникомъ. 
Емшим тz беззаконником. 

Антифон 8
Не закон ли вамъ изложи. 
Не закон ли положи. 

Антифон 9
Да не внидет во искусъ. 
Да не внидете во искушенїє.

Антифон 10
Безаконеныи же людиє. 
Законопреступнїи же людїє. 

Антифон 11
W предании не доволни биша. 
W предателствэ недоволни быша. 

Антифон 12
Чимо ви сотужихъ слэпъца ваша просвэтих. 
Чим вы смутих слэпца ваша просвэтих. 

Антифон 13
Но даиже имъ господи по дэломъ ихъ. 
Но дажд им Господи воздаzнїє их. 

Антифон 14
И рыданиєм неразсудимомъ ужасно плачущи ся. 
И рыданїєм велїим оужасно плачущисz. 

Антифон 15
Денесъ висит на древэ. 
Днесь повэшаетсz на древэ. 

Wтоверзэте едемъ преступлениємъ древа. 
Wтверсти едем, его же затвори Адам, преступленїєм древле. 

Відзначені лексичні зміни є виразним свідченням розвитку мови впродовж столітнього періоду, 
а також користуванням переписувачів різними протографами. В окремих випадках завдяки тексто-
вим змінам можна глибше зазирнути в літургійний контекст страсних антифонів. Зокрема, на при-
кладі 15 антифону Любачівського ірмологіона зустрічаємо цікавий випадок доповнення окремого 
стиха додатковим словосполученням: его же затвори Адам: 

Львівський ірмологіон кінець XVI ст.
Свэтило сыи разума исусе человэколюбче просвети ся во людехъ твоихъ
Волею оубожавъ хотяи њтоверзэте едемъ преступлениемъ древа. 

Любачівський ірмологіон 1674 р.
Свэтило сый разума просвэтилсz еси в людех твоих Ісусе чловеколюбче
Волею њубожавъ хотzи њтверсти едем  его же затвори Адам преступленїєм древле.
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В такий спосіб вибудовується антиномічна пара хотz њтверсти едем – иже затвори Адам, співзвучна 
метрично: 2+3+2 – 2+3+2 і фонічно: едем – Адам.

Важливо, що аналогічний варіант стиха 15-го антифону знаходиться в одному в найдавніших 
невменних слов’яно-руських рукописів – Стихирарі ХІІ століття, збереженому в Хіландарському 
монастирі на Афоні:

Свэтило сы разума исусе челвэколюбьце просвэтисz вълюдьхъ
иже волею њубожавъ хотz отъврэсти ми єдемъ иже затвори адамъ прэстоуплениемь дрэвле.

Cтрасті, 15 антифон, Стихирар ХІІ ст., 47 v.

Відтак, виявляємо цікавий факт купюри у Львівському ірмологіоні, тоді як автор Любачівського 
збірника дотримується давнішого зразка тексту Київської доби. Можна припустити, що такий се-
редньовічний зразок використовується і в інших літургійних книгах, проте відповідь на це питан-
ня, як і на багато інших, потребує подальших філологічних і богословських студій. 

Цікавий аспект дослідження циклу страсних антифонів представляють богородичні, що як пра-
вило завершують окремі жанри або літургійні частини християнського обряду. У Любачівському 
ірмологіоні богородичні виокремлені найповніше: кожен антифон завершується двома богородич-
ними, а починаючи від 4-го антифону – останній з пари позначений як грецький. У Львівському 
ірмологіоні кінця XVI ст. така атрибуція відсутня і в інших збірниках також не зустрічається, що 
також свідчить про особливі інтенції переписувача. Це підкреслюється також і збільшенням кіль-
кості богородичних у страстях Любачівського ірмолоя, що додатково долучені з інших збірників, 
зокрема, з міней. Так, богородичен грецький 9-го антифону 3-го гласу «Святая первочистая похва-
ло» є мінейним богородичним, що виконується на утрені в понеділок, якщо є стихира святому, а бо-
городичен грецький 6-го антифону 7-го гласу «Умири молитвами Богородице жизнь нашу» також 
є мінейним богородичним і виконується в понеділок на Утрені, якщо є стихира святому. Обидва 
зазначені богородичні також входять до осмогласного циклу богородичних «Грішних молитви». 
Ймовірно, таке доповнення переписувача Павла Смеречанського пов’язане з його бажанням нада-
ти Любачівському ірмологіону більш урочистого змісту. 

Не менш цікавою для дослідження є музична складова, яка демонструє особливу виразовість. 
Це проявляється у насиченні мелодичних текстів мелізматикою, що потребувало від виконавців 
досконалої техніки володіння голосом, легкості і чистоти інтонування, розуміння співдії мелосу 
з текстом. Зокрема, розлогим мелізматичним розспівом починається початок служби Святих стра-
стей на словах «Князи людстіи собрашася на суд» (1-й антифон):
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Ще два подібні розлогі розспіви звучать на початку та всередині 6-го антифону на словах «Днесь, 
днесь бдит Іюда»:

«Днесь Кресту пригвоздиша Іудеє Господа»:

Зазначений приклад використовує мелодичний знак «фіту» , яка використовувалася для по-
значення мелізматичних розспівів. В циклі страсних антифонів фіти використовуються доволі ча-
сто, що привносить особливу барву і прикрашає мелодику. Цей факт є також цікавим для окремого 
дослідження з позиції трактування середньовічними гимнографами віртуозних елементів у моно-
дійному мелосі піснеспівів Великого Посту, зокрема, у страстних антифонах: 

Як видно з фрагментів, фіта переважно виставлялася на останньому складі слова. Це дозволяє 
вважати цей знак естетичним компонентом, що не перешкоджає сприймати богословський зміст. 

Важлива функція мелодики проявляється також у виділенні окремих слів, що несли важливе 
смислове навантаження. В цьому випадку використовувалися не лише такі засоби як повторність, 
варіантність, пунктирність чи стрибки в межах інтервалів кварти-квінти, але й різка зміна висот-
ного розміщення, що позначалася знаком бемоля. Завдяки зміні бемолів мінявся ладовий колорит 
і, відповідно, підкреслювалося потрібне слово чи словосполучення. Цей засіб, зокрема, використо-
вується на початку 4-го антифону на слові «Учителя».

Вже у першому реченні: «Днесь Іуда оставляєт учителя і пріємлет діявола» виявляємо, що мута-
ції на слові «учителя» протиставлена низхідна поспівка із сповільненням (дві цілі ноти) на словах 
«Іуда» та «діявола». В такий спосіб змістовно і мелодично пов’язаній парі «Іуда/диявол» протистав-
ляється образ «Учителя»:
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Важливо відзначити, що зазначена поспівка використовується в циклі декілька разів, зокрема, 
на іншій висоті в грецькому богородичному 13-го антифону на слові «благословенна»:

Подібна міграція зазначеної та багатьох інших мелодичних поспівок забезпечує композиційну 
цілісність антифонів і дозволяє відчути мелодико-інтонаційну єдність всього циклу.

Цікавою особливістю циклу страсних антифонів є використання рондальної форми у 3-му анти-
фоні. Саме тут в літургійному тексті йдеться про В’їхання в Єрусалим і останню вечерю Учителя з 
учнями. Обидві події сприймаються особливо драматично, оскільки підкреслюється зрада не лише 
Іуди, але й юдейського народу, який щойно співав осанну Христові і був свідком воскресіння Лаза-
ря. Відтак постійне повторення рефрену «Безаконний же Іуда не восхотѣ разумѣти» сприймається 
як застереження щодо невміння мислити «разумно». Ймовірно, саме наголошення на необхідності 
«разуміти» Христа було метою невідомого гимнографа і це й визначило рідкісну для монодії фор-
му антифону. У Лаврівському ірмологіоні мелодика такого «рефрену» повністю виписується лише 
один раз, а надалі позначається особливим знаком повторення  .

Зазначений смисловий акцент повторюється в останній строфі завершального 15-го антифо-
на: «Свѣтило сий разума, просвѣтился єси в людех твоїх». Такий ствердний виголос сприйма ється 
резюмуючим підсумком всієї драми, пов’язуючи божественне і людське в якості просвітлення 
«разума». Відтак пережиття містерії Страсної П’ятниці має за мету не лише драматично відобра-
зити глибину трагедії розп’ятого Христа. Впродовж всього циклу означуються знакові літургійні 
коди, що й дотепер є актуальними. 

Важливим драматургічним засобом повного циклу страсних антифонів є гласова структура: 
 Антифон 1 Антифон 2 Антифон 3
 глас 8 глас 6 глас 2
 Антифон 4 Антифон 5 Антифон 
 глас 5 / глас 1 глас 6 глас 7
 Антифон 7 Антифон 8 Антифон 9
 глас 8 глас 2 глас 3
 Антифон 10 Антифон 11 Антифон 12
 глас 6 глас 6 глас 8
 Антифон 13 Антифон 14 Антифон 15
 глас 6  глас 8 глас 6

Зі схеми видно, що в 4-му антифоні зустрічаємо єдиний випадок зміни гласу у внутрішній струк-
турі. Дотепер залишається до кінця не розв’язаним питання співвідношення гласової атрибуції 
і музичної тканини в українській монодії, хоча дослідники виявляють подібність і на рівні графіч-
ного зображення невм і на інтонаційному рівні при порівнянні грецьких транскрипцій з ірмолой-
ним нотолінійним репертуаром. В будь якому випадку гласовий фактор залишається важливим 
засобом мелодичної форми і в окремих випадках є важливим чинником в увиразненні богослов-
ського контексту.



8



9



10



11



12



13



14



15



16



17



18



19



20



21



22



23



24



25



26



27



28



29



30



31



32



33



34



35



36



37



38



39



40



41



42



43



44



45



46



47



48



49



50



51



52



53



54



55



56



57



58



59



60



61



62



63



64



65



66



67



68



69



70



71



72



73



74



75



76



77



78



79



80



81



82



83



84



85



86



87



88



89



90



91



92



93



94



95



96



97



98



99



100



101



102



103



104



105



106



   
ЗМІСТ

Передмова 3

Факсиміле страсних антифонів 8

Транскрипція страсних антифонів сучасною нотацією 44



Антологія 
візантійсько-слов’янської та yкраїнcької сакральної монодії

Випуск 13

2021

Науковий редактор  Крістіян Ганнік
Юрій Ясіновський

Кoмп’ютерний набір нотних текстів  Володимир Пасічник 
Технічний редактор  Ірина Дереженець

ІНСТИТУТ ЦЕРКОВНОЇ МУЗИКИ
УКРАЇНСЬКОГО КАТОЛИЦЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ

вул. І. Свєнціцького, 17, Львів 79011
тел. (032) 240 99 44 * 3271; е-mail: irmos@ucu.edu.ua

h t t p : / / i c m . u c u . e d u . u a /

ВИДАВНИЦТВО 
УКРАЇНСЬКОГО КАТОЛИЦЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ

вул. І. Свєнціцького, 17, Львів 79011
факс (032) 240 94 96, mail: ucupress@ucu.edu.ua

w w w . p r e s s . u c u . e d u . u a


